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AnHoTanus: CTaTbs OcBelaeT Npo6ieMy BIUSAHUA «[IymKUHCKOM pedn» Jlo-
CTOEBCKOTO Ha CTaHOBJIeHNE aHIJIMIACKON NMyMKUHUCTUKY B eprof 1910-x-1960-x
rofoB. Jloka3blBaeTcsi, YTO 3Ta pedb CTaga Ajs aHTIMHACKUX pabor o IlymkuHe
apXeTeKCTOM, TO eCTh TeKCTOM, K KOTOPOMY BO MHOTOM BOCXOZMJI OBLIMIT 7St HUX
BEKTOp MHTepIIpeTaliy MYIIKMHCKOTO TBOPUECTBA. Y TBEPXKAAETCs, YTO 3HAYMMOCTh
«ITyImKWHCKOW peyn» JIs MpeCTaBIeHN aHIIMYaH 0 TBopyecTBe I1yIKuHa orpe-
mensnack opopmieHreM B AHrY B 1920-e-1930-e roabl «KysbTa JI0CTOEBCKOTO»
B KOHTEKCTE II0JIOKHUTEIbHOT0 BHUMAHUS KO BCEMY PYCCKOMY KaK OJJHOBPEMEHHO
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9K30TH4IECKOMY, [IePBOOLITHO-0YXOTBOPEHHOMY, Iy)K/IOMY — K CBOEMY, 3a0bITOMY
B BeKaX MHUCTHKO-XPHCTHAHCKOMYy. OIlpesieifieTcsi, YTO B aHIJIMHACKMX paboTax
o IlymkuHe, HamucaHHBIX B 3TOT nepuof, «IlymkuHcKasa pedb» JlOCTOEBCKOro
HeM3MEeHHO ITPUBJIEKAaeTCs B Ka4eCTBe aBTOPUTETHOM M KJII0UeBOH XapaKTePUCTUKY
TBOPYeCTBA I105Ta. Y TBEPXK/AeTCs, YTO COYeTaHNe XapaKTePUCTUK «HaLlMOHaIbHbIA»
(“national”) u «BceuyenoBeuHblit» (“omni-human”), 3aumcrBoBaHHOe y JloCTOEBCKO-
ro, Ha QOHe IIpeCTaBJIeHUI O PEJIMTMO3HOCTH PYCCKOTO HAPOJHOTIO CO3HAHUSA U CO-
YyBCTBYIOILEH 4eJ0BEYHOCTH KaK BBICIIEH IpaBJie PYCCKOTO 4eJoBeKa, BBICTYNAsO
0COOBIM 3HAKOM PYCCKOCTH.

Jenaercsa BBIBOJ O TOM, YTO MMAroJOrM4eCKUid KOHTEKCT, CBA3aHHBIN € BOC-
npusATHeM Poccnu ¥ pyccKoro YesoBeKa, TeCHO CILJIeTasICs B aHTTIMIACKOM CO3HAHUU
9TOTO BPEMEHHU C KOHTEKCTaMHU 3CTeTUYeCKMM U IOJUTUYECKUM, YTO IOPOXK/AJIO,
CpeAu MpoYero, pasjndHble CIOCOGBI OCMBICIEHUST TBOpYecTBa IIyIIKMHA CKBO3b
npusMmy «IIymKWHCKOM peyr». B MHTepIpeTaTMBHOE MOJIe TONKOBAHUA TBOPYeCTBa
ITymkrHa B BeKTOpe 3TOTO TEKCTa y aHTJIMUCKUX MYLIKWHUCTOB BOIIIO aCCOLUM-
pOBaHMe peajy3Ma MYNIKUHCKOHN I033UH CO <«3/]PaBOMBIC/IMEM» PYCCKOTO Hapoza
(M. BapuHr); BoCHpHUATHe MYIIKUHCKUX IIPOU3BeN€HUI KaK JKMBOW CBA3U MeXIy
PYCCKO U eBPOIeNCKOW KyJbTYpaMH, a MbICIM JIOCTOEBCKOIO O «e[WHEeHWUU Bce-
MHUPHOM» — KaK MBICTH 00 YCTPEMJIEHHOCTH PYCCKOHM KYJBTYPhI K €BPOIIEHCKOM
(5. JIaBpuH); a TakXe MpU3HAHME 332 PYCCKOU JIMTepaTypoi, HaunHasA c IlymKuHa,
BbICOYAFAIIel cTereHy AyxoBHOH 3pesnoctu (P. Xape).
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Abstract: The article highlights the problem of the influence of Dostoevsky’s
“Pushkin Speech” on the development of English Pushkin studies in the period from
the 1910s to the 1960s. It is argued that this speech became an archetext for English
works on Pushkin, that is, a text to which the common vector of interpreting Pushkin’s
work largely originated. It is demonstrated that the significance of the “Pushkin
Speech” for the English intellectuals’ ideas about Pushkin’s works was determined
by the formation in England in the 1920s and 1930s of the “cult of Dostoevsky” in
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the context of positive attention to everything Russian as simultaneously exotic,
primitively spiritual, alien — and as well as close to English culture, mystical and
Christian, forgotten over the centuries. It is determined that in English works on
Pushkin written during this period, Dostoevsky’s “Pushkin Speech” is invariably used
as an authoritative and key characteristic of the poet’s work. It is argued that the
combination of the characteristics “national” and “omni-human,” borrowed from
Dostoevsky, against the background of ideas about the religiosity of the Russian
national consciousness and sympathetic humanity as the highest truth of the Russian
person, acted as a special sign of Russianness.

It is concluded that the imagological context associated with the perception of
Russia and the Russian people was closely intertwined in the English consciousness of
that time with aesthetic and political contexts, which gave rise, among other things,
to various ways of understanding Pushkin’s work through the prism of the “Pushkin
Speech.” The interpretative field of perceiving Pushkin’s work in the vector of this text
among English Pushkin scholars included the association of the realism of Pushkin’s
poetry with “common sense” of the Russian people (M. Baring); the concept of
Pushkin’s works as a living connection between Russian and European cultures,
and Dostoevsky’s idea about “universal unity” — as thoughts about the aspiration of
Russian culture to European (Ya. Lavrin); and also, recognition of the highest degree
of spiritual maturity in Russian literature, beginning with Pushkin (R. Hare).

Keywords: F. Dostoevsky, “Pushkin Speech,” English Pushkin studies,
reception of Dostoevsky in England, archetexte, imagological context, J.M. Murry,
M. Baring, Y. Lavrin, J. Bayley.
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CraHOBJIeHWe aHTJIMICKOW MYyIIKUHUCTUKUA KaK 0cOOOTr0 Hampas-
JIeHUS WCCJIeIOBAHUM PYCCKOW JIUTepaTyphl B AHIJIMU IPUXOJUTCA Ha
1910-e-1960-e rozapil. B aToM mpoiiecce, 1 0CO6EHHO Ha HaYaJIbHOM
ero stane (B nepuoz 1910-x-1920-x rofos), BaXXHYI0 POJIb CbIPaso
BocripusAtre <«IIyIIKWHCKOW pedn» [J[OCTOEBCKOro, IIOCKOJIbKY OHa
3HAYUTEJILHO MOBJUSJIA Ha 00lee MOHUMaHUe U OLEHKY MYIMIKUHCKOTO
TBOPYeCTBA OPUTAHCKMMU KPUTUKAMU U [THCATENISIMHU.

B cBo10 Ouepenb, TIyOMHA U BEKTOP BO3IENCTBUS STOTO MyOIUIIH-
CTHYECKOTO TeKCTa ObLIM 0OYCIIOBIEHbI «KYJIBTOM» PYCCKOTO IKCaTes,
pacupocTpanuBIUMcA B AHrauu Mexay 1910-mu u 1930-mMu rogamu.
[TpuBeneM JUIIb HECKOIBKO MPUMepOB GOPMHUPOBAHUSA, YCTAHOBIEHUS
3TOro «KyabTa»: Koncranc I'apHerT, KoTopas k 1910-M rofam nepeseina,

' TogpoGuee 06 sTom cm.: [Koponesa, 2024a].
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npaxkrudecky, Bce npoussenenus U.C. Typrenesa u MHorue — JI.H. Tox-
croro, ¢ 1912 roga no 1920 roj nocyiefioBaTesbHO U (BIiepBble!) MOJIHO-
¢dopmatHO (6e3 Kymiop) Tepeoxkuia Ha aHTJIMACKUN SI3bIK BCE POMaHbI
IocToeBckoro, HaunHas ¢ «bparbes Kapama3oBsix» [ XycHynuHa, 2018].
Peakuueil Ha 3TOT MepeBOJYECKUIl MOABUT CTAJM MHOTOYHWCJIEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS aBTOPUTETHBIX aHIVIMACKUX MyOIUIUCTOB U MHcaTesei,
BKII04as A. Bernert, D.M. ®opcrep, K. Maucduiz, o pycckom nucatese
KaK O Cco37IaTejie CAMbIX «HPAaBCTBEHHbBIX», «TJIyOOKUX» 1 «pUIocopuy-
HbIX» POMaHOB coBpeMeHHOCTU [Koponesa, 2021, c. 182-183].

MOoHO ¢ 6OJIBIIO# [I0JIelt yBePEeHHOCTH TPEAIOJIOKUTD, YTO eCn
Obl B 3TO BpeMms 3a JloctoeBckuM B AHI/IMK (M Ha 3araze, B 1[eJIoM) He
3aKpenuiach cjaaBa OJHOTO U3 BeJIUYalIInX NucaTesell MUPOBOW JuTe-
paTypsl, a 3a ero TBOPUECTBOM He TPU3HABAJIMCh TaKKe XapaKTepUCTUKY
KaK HeBUJAHHAsl JOCejie ICUXOJIOorhYeckass riayOuHa, 3cTeTHdecKast
HOBM3HA U IPaHAMO3HOCTh BOOOPaXKeHHUs1, TO MeCTO ero «IIyIKHUHCKO
peun» B GOpMUPOBAHUM OOIIKX MPeCTaBIeHUI GPUTAaHCKUX MHTeJUIeK-
TYaJIOB O MYIIKUHCKOM TBOPYeCTBe ObLJIO OBl HHBIM.

Bmecre ¢ TeM, B TOM HOBOM BOCIPUATHU TBOpUYecTBa Jl0CTOEBCKO-
ro, KOTOpoe yTBepAuioch B AHIInM (M Ha 3anajie) B 5110Xy MOJlepHU3Ma,
C TOYKM 3peHMs aHIVIMACKON NYIIKUHUCTUKUA Ba’K€H OJUH CMBICJIIOBOM
MPU3HAK, KOTOPbI OObIYHO YIYCKaeTcs M3 BHUMaHUA. DTO OCMBICIIe-
HMe ¥ JIMYHOCTY TNucaTesis, U ero TBOpYeCTBa B Iapajurme pyCCKOCTH
(4yx7oi 3amaJHOMy MEHTAJUTeTy) U, OJHOBDPEMEHHO, pa3jinuyeHue
B €0 «PYCCKUX» YepTax OT3BYKOB «CBO€M», POJHOM KyJIbTYPbl — TaKOH,
KaKoil OHa ObljIa Ha 3ape ee CTAHOBJIEHUS. DTa Uzes IPSMO IPOBOAUTCS
BJIAATENIbHBIM JIMTEPAaTypPHbIM KpUTUKOM JI. CTp3uM M UMIIMLUTHO
IPUCYTCTBYeT B BBICKA3bIBAHMAX TAaKUMX Pa3HbIX (B IapaMeTpax 3CTe-
TUYEeCKOTO0 BKyCa ¥ MHPOBO33peHMs) Mucareseidl ¥ MyOIUIKCTOB Kak
5.M. ®@opcrep u M. BapuHr.

Tak, B acce «JloctoeBckuit» (Dostoievsky), HATUCAHHOM AJISI eXe-
HezenbHKa «Habmonarens» (The Spectator) v onyOIMKOBaHHOM B HEM
28 cents6psi 1912 roza, B CBA3M C BBIXOJIOM B CBeT (BO BJIUSTENbHOM
usfanuu Y. XaiiHeMaHnHa) B AHriuu «BpaTtheB Kapama3oBbix» (B mepe-
Bozie K. 'apHerr), JI. CTpauu oT™Meyvaet: «/3 Tpex BeJMKUX Mucaresen,
KOTOpble BO BTOpO# mojoBuHe XIX Beka JOMUHUPOBAJIU B PYCCKOM
nureparype> / “Of the three great writers who dominated Russian
literature during the last half of the nineteenth century”, [JocroeBckuit
ABJISIeTCA «HauMeHee WM3BeCTHBIM B AHriauu» / “the least known in
England” [Strachey, 1965, p. 174]. OrrankuBasch oT Toro ¢akra, 4To
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TIIepBbIM IIPU3HAHNUe Y aHIVIMKCKOr0 YnuTaTe A noayyun TypreHes, Toraa
KaK OHUMaHUe Xy/10)KeCTBeHHO# P03kl TOICTOr0 MPUILIO K aHT/INYa-
HaM rocTerneHHo, CTPI4u fesaeT CMeJioe IPeANoN0XKeH e: 3TO CBI3aHO
¢ TeMu YepTamu 1po3bl TOJICTOro, KOTOpble KapAUHANBHO OTJIUYA0TCS
oT BeIpaboTaHHbIX eBporneiickiumMu nucatensimu (“peculiar and unfamiliar
qualities”). 3a 3THMH e 0COOEHHOCTSMH CTOUT He TOJIBKO pPycCKast
JuTepaTypa, Ho u pycckas ayma (“Tolstoy undoubtedly stands with the
English public for all that is most representative not only of Russian
literature, but of the Russian spirit”) [Strachey, 1965, p. 174]. Coort-
BETCTBEHHO, «HENPHUBBIYHOCTh, MCKIIOYUTEIBHOCT, HEOXUIAHHOCTb»
(“its essence seems so unfamiliar, so singular, so unexpected”) renus
JI0CTOEBCKOTO B BOCIPHATHU €BPOIEHCKOT0 YUTaTeNlsl OIpe.esseTcs
ero «pyCCKOCTBIO»: «<..> €ro MPHU3HAIT HauboJiee IBCTBEHHO PYCCKUM
nucareneM» / “<..> he is acclaimed as the most distinctively Russian of
writers...” [Strachey, 1965, p. 175].

W opfHAaKO, MPOTHBOIMOCTABJAS 4YyTh HUXe <IIPUYYAIUBOCTb>
(extravagance) u «6e3ymues» (frenzy) pomaHoB JI0CTOeBCKOTO TPaJUIIAN
AHTJIMICKOTO poMaHa «U300paXaTh XKU3Hb C MO3HMIMU 3PABOTO CMBIC-
na» (“to treat of life from the standpoint of common sense”) u «6aro-
pasymusi» (“sanity”), — aHIIMICKMI KPUTHUK TTapajoKCaIbHBIM 00pa3om
TIPUXOJUT K BBIBOZAY 00 X TIyOUHHOM CXO/CTBe: «J[0CTOEBCKUIA, CO BCeit
ero yBJIEYEHHOCTHIO MpeJMeTaMid HEeHOPMaJIbHbIMH U 4Ype3MepHbIMH,
rly0OKO pa3yMHBIN U 4eJI0BEeUHbIN mucatesb> / “Dostoievsky, with all
his fondness of the abnormal and the extraordinary, is a profoundly sane
and human writer” [Strachey, 1965, p. 177]. Haxogut Ctpa4u u 60ee
SIBHYIO J7Is cebsl mapaJuiesib MeXIy TBOPUeCTBOM J[OCTOEBCKOTO U Tpa-
IULUAMA aHTJIMACKON JIMTepaTypbl — B PeHeCCaHCHOW I033WU U Jipa-
MaTypruu, B ToM ducie, B mbecax Illekcrupa (ynomuHaroTcs «Kopoib
Jup» u «Byps»): «<Hy)HO 00paTUThCA K e1M3aBeTUHCKOM IpaMaTypruu,
4TOOBI HANTHU aBTOPOB, IO IyXy TBOPYECTBA OJ00HBIX Jl0CTOEBCKOMY> /
“<..>itisto the Elizabethan dramatists that one must turn to find kindred
spirits with Dostoievsky”. «To rpomasHOe ¥ MOIIHOEe BIOXHOBEHUE,
KOTOPBIM HAaIOJIHEeHa <..> [033UA aHTJIUICKoro PeHeccaHca, Kaxercs,
MPO/IOJKAET JbIIIAaTh U FOpeTh B POMaHaX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO ITH-
carensi» / “The same vast and potent inspiration which filled <...> those
poets of Renaissance England still seems to breathe and burn through the
novels of the modern Russian” [Strachey, 1965, p. 179].

Cxoxum obpasom, B kHure D.M. dopcrepa «AcrekTsl pomMaHa»
(Aspects of the Novel, 1927), yBuzeBuieil cBeT Ha 15 yeT mosxe acce
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Crpaun, yTBepxaaeTcs, 4To JJOCTOeBCKUI — NUcaTes b COBepPIIeHHO 0CO-
OeHHBbIi1, TUCaTeb-TIPOPOK, TTOCKOJIBKY ero Mpou3Be/ieHHst TPOHUKHYTHI
«cocTpaganueM u Jo60BbI0»2 (“pity and love”), a B ero peasucTUIHBIX
«XapakTepax M CHUTyaLUfAX» <IIPOrJs/biBaeT OeckoHeuyHOCTh» / “the
characters and situations <..> infinity attends them” [Forster, 1985,
p. 132]. B to xe Bpemsa Dopcrep AoOKasblBaeT, 4YTO B 3TOM KayecTse
(MTepaTypbl KakK IPOpPOYeCcTBa, CBA3AHHOTO C JyXOM XPUCTUAHCTBA)
TBOPYECTBO PYCCKOrO MNHUcaTessl POACTBEHHO IPOM3BeleHUSAM TaKUX
reHUeB aHIJIOCAaKCOHCKOU nuTeparypbl Kak [.I'. JloypeHc, D. BponTte
u 'enpu MenBUILIL, U TYT )Xe IOJYePKUBAET, YTO B reposx JJoCTOeBCKOro
eCTb He4YTO OYeHb PyCCKoe3.

B 3TOM KOHTeKCTe* HeyAMBUTEJIbHO, YTO IepBas aHIJIOA3bIYHAA
ny6nukanus <«IIymKUHCKOW pedn» J[OCTOEBCKOTO BOILLJIA B COCTaB
KHHWUT'U C HEKOTOPBIMU APYTUMU, HOI[O6paHHbIMI/I B KJIt049€ «pYCCKOCTHU»
U «pPaHHEXPUCTUAHCKOM IyXOBHOCTU», YaCTAMU «JIHEBHUKA MHCATENA».
JleiicTBUTEIbHO, B HEOOJBIIOM MO0 06beMy M3aHUU <«JlOCTOEBCKUIA.
CrpaHulibl U3 IHeBHUKA aBTopa» (Dostoyevski. Pages from the journal of
an author), Beimenueii B CIIIA, B BoctoHe, B 1916 roays, BLI6OPOYHO
npezcTaBieHbl 4 4acTu <«/IlHeBHUKa»: «COH CMeIIHOrO 4YeJOBeKa»
(OTKpBIBaeT KHUTY), ¥ TPU <«IYIIKUHCKUX» BBICTYIUIEHUA: «OOBACHU-
TeJIbHOe CJI0BO» K <«IIymKUHCKON peuyn», cama «IIymIKMHCKasg peub»
u «[Ipuaupka K ciaydar», copepskamas oTseTsl A. ['pajoBCKOMy Ha ero
BBICKA3bIBAHUA 00 3TOU peyu. [Ipuyem nocieiHUe TPU YaCTU obbearHe-
HbI 001IKM 3aroyioBKOM <«Ilytunkuus» (Pushkin).

Boibop 3THX 4YacTeil /i KHUTH, KaK MOACHSET OJMH U3 CO-Tepe-
BOAYMKOB U aBTOP IIPEJVICIOBUA, CBS3aH, HECMOTPS HAa 3TOT OOIIMI
3aroJIoBOK, cosceM He ¢ IlymkuHbIM. IIpeaucioBuemM U caMoil CTPYK-
TYpPO! KHUTHU elle [0 3HAKOMCTBA C «IIymKMHCKOW peubro» JlocToes-
CKOTO aHIJVIOA3BIYHOMY YMTATesI0 Ipeasaraercs yBuzeTb B IlymikuHe
IIeHTPaJIbHYIO [Uisi [I0OCTOeBCKOTO GUIYpPY PYCCKOM JTUTEPATyPhl U (UJTH)

2 Jlpyroii BO3MOXKHBII BAPHAHT TIEPEBOJIA — KATOCTHIO U IHOOOBLION.

3 O nosexennu MUTH B TIOpbME, HAIIPHMED, TOBOPHUTCS: «OUEHb IO-pycckmy» / “very like a
Russian in fact”. Cwm.: [Forster, 1965, p. 133].

4O M. bapuHre peds TOH/IET HIKE.

5 O 3HAYMMOCTH YTON KHHUTH JUIst PELIETIMHI TBOpYeCTBa JJOCTOEBCKOTO i 0COBEHHO 0 KHBOCTH
OTKJIMKA aHIVIOA3BIYHON ayuTOpHH Ha mepeBoj «lyMmKuHCKOH peury CBHAETENIbCTBYET TOT (aKT,
yto oHa («[lymkuHcKas peub») B 3TOM mepeBoje Oblia meperneyarana B kuure “Great essays of
all nations” [Pritchard, 1929a, p. 732-744], a taxkxe B n3naunu “From Confucius to Mencken”
[Pritchard, 1929b, p. 732-744].
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alter ego mucarens ¥ OJHOBPeMEHHO MOHATH IIymKuHa-/l0CTOEBCKOro
yepe3 npu3My «CHa CMEIIHOTO YeJI0BeKa».

[Tpexxne 4yeM IepexoAUTh K KOMMEHTHPOBAHUIO IPeAUCIOBHUSA,
B KOTOPOM ZAIOTCS KJIIOYM K ITOHMMAaHUIO BHIOOPA U COeUHEHUS 3TUX
yacrell «/I[HeBHMKA MNucaTelsd» B Tejle OJHOW KHWUTHU, Npe/CTaBIseT-
Cd BaXHBIM YyJeJUTb BHUMaHUE JIMYHOCTU CO-IepeBOAYMKOB. DTO
HeoOX0MMO C/ieJlaTh KaK C TOYKU 3PeHUs OmpeJesieHHs MX MecTa
B OPUTAHCKOW KyJbType 3MOXM MOJEPHU3MA, TaK U C TOYKH 3peHHUs
onucaHusl cBoeobpasusi UX TBOpUYecKux B3aumooTHommeHui. C.C. Kore-
JIAHCKUM — POCCUMCKUAY 3MUTPAHT €BPeriCKOro NPOUCX0XK/eHUs, BBIXO-
mer u3 BosbiHCKO# ry6epHun Poccuiickoit uMmmnepun, 060CHOBAaBIIMIACS
B 1911 roay B JIonn0He, — BO BTOpO¥ 10J10BUHEe 1910-X roZioB He TOJIBKO
3aHAJ MeCTO «3HATOKa» KJIACCUYeCKOW M COBPeMeHHOW PyCCKOW JInuTe-
paTypbl B cpefie OPUTAHCKUX MHTEJUIEKTYaJIOB, HO U ChITPajl 3aMeTHYIO
TIepPeBOAYECKYI0, OCPeIHUYECKYIO PoJib B GOPMUPOBAHUU IIPEZCTaB-
JIeHW# 0 Hell B AHTJIMuS. B TeCHOM COTpyZHUYeCTBe C MucaTesbHULEN
K. MaHchung u ee MyxeM, mucaTeseM U JIUTEPATYPHBIM KPUTHUKOM
Ixonom MuzaanroHoMm Meppu, a Takxe ¢ JI.I. JloypeHcom u JleoHap-
nom u Bupmxunuein Bynd C.C. KoTensiHCKMIT OCyLIeCTBUII MePeBO/bI
C PYCCKOTO /IeBATM TOMOB Pa3JIMYHOIO COZlepKaHUA AJA U3/aTesbCTBa
Jleonapna u Bupmxunus Bynd «Xorapr IIpecc». MHOrue u3 HUX, Kak
U NepeBOA 4acTell «/I[HeBHUKA IKcaTeNs», paCKPbIBAIN JUYHOCTb yXKe
3HAMEHUTBIX B AHIJIMM PYCCKMX aBTOPOB B (aBTO)Ouorpaduueckoit
TNlepCIeKTuBe.

Ecnu C.C. KoresstHCKUI 6bIT IIUPOKO MpU3HABaeM OPUTAHCKUMU
MHTeJJIeKTyalaMiu-MO/IePHUCTAMU KaK 3HAaTOK W TOHKUH IeHUTeNb
KJIACCUYEeCKON M COBPEMEHHOH PYCCKOW JuTepaTypbl (BHIOOP TEKCTOB
AT cO-TiepeBOfia, KaK MPaBUJIO, ObLI 32 HUM, OT HEro ke MCXOAWIIA
MHULMATHBA 110 OCYIeCTBJIEHUIO PelaKTyphbl ero YepHOBOIO IepeBoja
KeM-TO U3 WieHOB «ByMOepuiicKoro KpyxKas ), TO ero co-InepeBoJunK
U aBTOp npeauciaosus K «CrpaHunaM» u3 «JIHeBHUKA nucaTesns» [[K0H
Muznnnron Meppu 6611 OfHUM 13 HauboJjiee BUAHBIX U aBTOPUTETHBIX
JINTePaTyPHBIX KDUTUKOB B AHIJIMU. B pa3HOe BpeMsi OH ObLJI pelakTOpOM
VUIY BO3IJIABJIAT IUTE€PATypPHbIe XypHAJbI «Putm» (Rythm), «ATeHeym»
(Atheneum), «Anenbbu» (Adelphi), BbICTYIa IIOCTOSTHHBIM pelieH3€eH-
TOM <«JIuTepaTypHOro npunoxeHus» rasetol «Taumc» (Times Literary

6 Cwm. moapoGuee o C.C. KoTenassHCKOM M OPHTAHCKMX MHTEJJICKTyalaX-MOAEPHUCTAX:
[Koponega, 2021, c. 189—191]; [Rogachevskii, 2000].
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Supplement), mucan o COBpeMeHHbIX eMy aBTopax, o Kutce u [llekcrnupe,
a B 1916 rozy BBIYCTUT «[TMOHEPCKyI0» MoHorpaduio «Penop Jocro-
eBckuii. Kpuruueckoe uccnenoBanue» (Fyodor Dostoevsky. A critical
Study).

[IpenucnoBue K cBoeil MOHOrpaduu O JIOCTOEBCKOM OH OTKPBLI
1uTaTOoi U3 «IIyMKUHCKOM pedr» [0CTOeBCKOrO € yKa3aHMeM Ha ee «3a-
BepIIaIIy0» poJib B ero TBopuectse (“the famous speech on Pushkin
which was the end of the work of his life”) u ¢ yerkum o603HaYeHHEM
CBOEH I1eJIM: HAIKCaTh O «<[IPOPOYECKOM» 3HAYeHUH TBOPUECTBA PYCCKO-
ro nucaTens AJi aHIJIMACKON KYyJbTypbl — B TOM e JiyXe, B KOTOPOM
caM J[OCTOEBCKHMA TOBOPUT O <IIPOPOYECKOM» 3HAYeHWH IlymKuHa
ans pycckoit KyabTypsl (“to think of what may be prophetic for us in
it”) [Murry, 1916a, p. v]. 3akaHuuBaeT xe Meppu cBoe MpeIuCIOBUE,
JIeiiCTBUTENIHO, TPOPOYECTBOM: «Pycckasi MbIC/Ib, KOTOpas OOHOBHUT
[momkHA 06HOBUTH| YeI0BeYeCTBO, HAlllIa CBOE HarboJiee COBepIIeHHOe
BhIpakeHUe B poMaHax JlocroeBckoro» / “The Russian thought which
shall renew humanity found its most perfect expression in Dostoevsky’s
novels” [Murry, 1916a, p. xii].

[ny6vHy ¥ HampaBJIeHHOCTh BO3MOXXHOTO OOGHOBJIEHWs dYejiOBe-
4ecTBa, 0 KOTOPOM IIPOPOYECTBYIOT pOMaHbI JlocToeBcKoro, Meppu
OMMKCBIBaeT B «Dmuore» CBoeil MOHOrpaduu, CHOBAa BOBJIeKasi B CBOU
paccyxnenusi «IIyIIKUHCKYIO pedub». OH BBIABUIAeT AUCKYCCUOHHYIO
MBICIb O TOM, 4TO Bepa JlOCTOeBCKOrO B OOHOBJIEHUE Ye0BeyecTBa
Obla Bepoil B HemsbexHocTh uyzma (“Dostoevsky believed that the
regeneration of mankind rested upon a miracle; and he believed that the
miracle was inevitable”) u, ompezenss «Bepy», «OT4asgHUE» U <«4eJO-
Be4YecKoe ecTecTBO» (QyH/JaMEHTOM TBOPYECTBA MKCATesst, OTCTAUBAET
Te3HUC O ero BeJIMYMU: «<..> 3Ta Bepa OTYasHUs — eJUHCTBEHHAs Bepa,
KOTOpas UMeeT 3Ha4YeHwUe /ijisi COBpeMeHHOTo Mipa. BepuTs B To, BO YTO
BepuJ JI0CTOeBCKUI, O3HAYaeT He OTKA3 OT 4ero-Jiubo B 4es0BeyecKoM
ecTecTBe’, HO, CKOpee, TI0JIHOE ero BOILJIOLIeHHe. B 0TYasTHHOM U CMeJIoM
BOILJIOIIIEHUH YeJI0BeYeCKOT0 eCTeCTBa 3aKJII0YeHO Benuue Jl0CTOeBCKO-
ro» / “<..> the belief of despair is the only one which has a real meaning
for the modern world. To believe in that which Dostoevsky believed is to
have abrogated nothing of one’s humanity; it is rather to have fulfilled

7 “Humanity” 31ech, KaK IPEACTABIACTCA, CIEAYET NOHMMATh MMEHHO KaK «4eJ0BEYECKOe
€CTECTBO», TO €CTh CIOXKHBIM COCTaB YEIOBEUECKOM MPUPOIBI, MHOTOPA3IHYHOCTH €€
WHANBUYaJIbHBIX POSBICHHUI, KOTOPbIE HE PErIAMEHTHPYIOTCS HH O0IIECTBEHHBIM, HU JIyXOBHBIM
3aKOHOM.
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humanity. In this desperate and courageous fulfillment of humanity
lies Dostoevsky’ greatness” [Murry, 1916a, p. 260]8. B noaTsepxaeHue
CBOero Te3rca Meppy LIUTHPYET CJI0BA TUCATEJIS O «BCEYeTIOBEUHOCTH»
(“universal”, “omni-human” [Murry, 1916a, p. 260]) IlymkuHa, o TUIE
«pycckoro ckutasnbia» (“the Russian wanderer” [Murry, 19164, p. 261]),
CO3[JAHHOTO UM, 1 YTOYHSIET: JKeJlaHue «He TOJIbKO yTelleHus s ces,
HO CYaCThS JJIs BCero yesoBedecTBa» (“seeks not merely a consolation for
his personal longings, but happiness for all men” [Murry, 1916a, p. 261])
ObLJIO B HEM caMOM — B JIOCTOEBCKOM, ¥ OH OIIyIIaJ 3TO XejlaHue KaK
HeYTO INIyOMHHO PyCCKOe. 3aKJIF04aeT ke Meppu CBOe pa3MblllieHue
0 «IpopodecTBe» JIOCTOEBCKOTO 3aMedaHMEeM, I10-CBOEMY pa3MbIKa-
IOKM <«pyCCKOe» Ha «oOIedyesioBedyecKoes: MeyTasl «BOCCTAHOBUTDH»
«PYCCKUH AyX», JI0CTOEBCKUI BO33Bal K «4eJOBeYeCKOMY CO3HAHUIO»
kak TakoBomy / “He took his stand, not on the Russian mind, but on
human consciousness itself” [Murry, 1916a, p. 261].

CoOCTBeHHO, 3Ta e KOHIeNIKs BbICKAa3aHa U BO BCTYMUTEIbHOM
crathe Meppu K mepeBofiaM U3 «J/I[HeBHMKA TucaTeNsi». 37eCh TaKkKe
KpacHO# JTIMHUeN TPOXOJIUT MBICTb O Bepe JI0CTOeBCKOTO B 0OHOBJIEHHUE
gesoBedectBa (“the birth of a new humanity”) [Murry, 1916b, p. xiii]
¥ laeTcsl 00Ias KOHIIeNIUS ero IyXOBHbIX McKaHui. ITo Mblcu Meppy,
PYCCKHMIA TIICaTes b B CAMOH IJIyOMHe CBOeW JIMYHOCTH JBYIKETCS MeX[y
CTpAIIHBIMU «CHaMU» 0 cebe 1 YesoBeKe Kak TakoBoM (“It is not so very
different from the universal legend of Paradise”, “we are all queer fellows
dreaming” [Murry, 1916b, p. x—xi]), MedTamu 0 paiickoM GJa’KeHCTBE,
BeYHBIM OTYassHUEM OT OCO3HAHMSA ero HemocTwxuMoctH (“the eternal
recurrence which threatens human minds and human destinies” [Murry,
1916b, p. xii]) u «HagexaON» Ha «CIaceHUue» MUPA, HA MepeposKAeH1e
YeJIOBeYeCTBa, KOTOPOe A0JIKHO MpuidTH «u3 Poccumu» (“salvation should
descend upon the world from Russia”) [Murry, 1916b, p. xiv].

Haubosnee 0606meHHBIM 06pa30M CTPAIIHBIX CHOB M MeYTaHHUI
0 GnaxxeHCTBel® sBJIsieTCs, [0 MBICAM Meppu, MPUBOJUMBIN B KHUTe

8 Cp.: B npeaucnosuu k «CTpaHuLaM U3 JHEBHUKA aBTOpa» Meppu cpaBHuBaeT JI0CTOEBCKOrO
¢ Humme B cTenenn oTyasiHus, ¢ KOTOPBIM OHHM 00a MPOPOYECTBOBAIM O IYTH YEIOBEYECTBA OT
Ona)KEHCTBA LEJIBHOTO ¥ TAPMOHUYHOTO CYIIECTBOBAHHS K MaJCHHIO B OE3HY dTOUCTHYECKUX
HMITYIIbCOB U ropaoro camoco3uanus. Cm.: [Murry, 1916b, p. xii].

9 Bymyuu 6muskum apyrom J1.I. Jloypenca, Meppu MeuTas IMEHHO 00 OOHOBIEHUH Y€I0BEUECTBA,
BOCCTAQHOBJICHHHU €TI0 B FAPMOHHM 3MOLHOHAIBHO-UyBCTBCHHON, TEIECHON U HHTEIICKTyaIbHOM
HPUPOJIBI YEIOBEKA, a HE O €ro OHOJIOrNYECKOM MEPEPOKICHUH B HUIIICAHCKOM JyXe.

10" Meppu Tak TOBOPHT 00 3TOM «HTOTOBOMY, TI0 €ro MHeHHI0, Tekcre: “The very title might
serve for an account of the whole of Dostoevsky’s life and work™ [Murry, 1916b, p. x].
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«CoH cMmemHoro yenoBeka» (The Dream of a Queer Fellow); Bbiciueit xe
dopmoii «Hazexabl» — ero «IIymKuHCKas pedb». Kpome TOro, 4TO OHa
SICHO BBIpa3usia ero 4asiHus 00 oblieM MepepoXIeHUH 4YesoBevecTBa,
C Hell — 1 Ha 3TOM Meppu 3aBepliaeT cBoe IpenuciaoBue — JlocToes-
CKU «HaKOHel], 3aBOeBaJl MeCTO, KOTOpoe NPUHAAJIeXaslo eMy 1o 1pa-
By. OH CcTaj BeJIMKMM MucaTesieM 3eMJu pycckoii» / “With it he finally
conquered the position which had always been his due. He became the
great writer of the Russian land” [Murry, 1916b, p. xiv].

Barnan Meppu Ha <«IIymkuHCKy:0 pedb» J[OCTOEBCKOrO, TaKUM
06pa3oM, cpOoKyCcHpPOBaH Ha IyXOBHOM OOJIMKe JTUYHOCTU PYCCKOTO ITH-
caTesis, @ TaK)ke KOCBEHHO Ha ero OTHOIIEHUSAX C PYCCKUM MUDPOM U 3a-
IaJHOY KyJbTYpOu. /111 Meppu 3TO pedb BeJIMKOr0 NucaTesns O CaMOM
cebe, ero caMbIX COKPOBEHHbIX YasiHUAX, ero Bepe B Poccuio u — B 4yz0
niepepoX/eHus yenoBedecTBa. V3muiiHe rOBOPUTh, YTO B CONIOCTABJIe-
Huu [locroeBckoro ¢ Hurmre, B NOAYepKUBAHUU €r0 <«IaTPUOTU3Ma»
(“Dostoevsky was a Russian patriot” [Murry, 1916b, p. xiii]) kak opu-
eHTUPOBAaHHOCTH Ha I1eHHOCTh CaMOBBITHOW PYCCKOW KyJBTYPHI, B €r0
¢dunocodpckoi yHUBepPCaTbHOCTH, TaKXKe KaK B BeCbMa ClieliuprIecKoi
VHTepIpeTaluy ero «pyCcCKoW Uen» Kak U/ied <«IepepoxeHUs» WU
JlaXke «pOXXIeHN HOBOTO YesloBeyeCTBa»!! CKa3bIBAlOTCA MHOTOYMCIIEH-
Hble KOHTEKCTb! aHIJIMICKOM KyJbTyphbl 3II0XU MOZEPHU3MA, BKJI0Yasd
HUIL[IIEaHCKWUH, PYCOPUIbCKUI, dcTeTuecKuil. Tak WM uHave, B 3TUX
pasMbllIeHUAX O <«IIymKMHCKOM pedyn» caM IIymKuH OKa3blBaeTcs
B TEHU 'MTAHTCKOH (B BOCIPUATHHU 3aIIaZIHOTO, OPUTAHCKOTO MHTeEJUIEeK-
Tyaja To¥ 31oxu) GUrypsl JIocTOEBCKOTO U, OTHOBPEMEHHO, CTAHOBUTCS
ero cBoeoOpa3HbIM alter ego, mpezicTaeT OCBAIEHHBIM CTaBOY reHUalb-
HOTO NKcaTess U yYUTeNs )XKU3HU.

Pazymeercs, B aHIVIMHCKUX KHUIAX WCTOPUKO-JIUTEPATYPHOrO
XapakTepa, HallMCaHHBIX B 3TO BpeMs, MecTo [IylKuHa B pycCcKO uTe-
patype ompeziensieTcst uHade. M Bce ’Ke POJHUT 3TU TEKCTHI ¢ MyOIuIy-
CTUKOW MeppH He TOJNBKO TO, 4TO «IIyIKUHCKas peub» Jl0CTOeBCKOro,
KaK NPaBUJIO, IPUBJIEKAETCS B KauecTBe XapaKTepUCTUKU TBOpYECTBa
103Ta, HO U TO, YTO JIOCTOEBCKUI B 3TOM Cjly4yae BCerza BbICTyNaeT Kak
Ge3ycioBHbII aBTOpUTET. KpoMe TOro, caMo coyeTaHHe XapaKTepUCTHK
«pycckuit» (“Russian”) u «BceuenoBeuHblit» (“omni-human”) [Murry,
19164, p. 260], koTopoe Meppu GepeT u3 «IIyMKUHCKOW peYu» U MpU-

1 Cp. uurarsl, npusenennbie Boiie: “Dostoevsky spent his final strength in the effort to create

2, <. 2,

anew life and a new man”; “the birth of a new humanity”; “The Russian thought which shall renew

2,

humanity...”; “the regeneration of mankind”.
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KJazibiBaeT K camoMy JlocToeBckomy, Ha ¢oHe mpexcraBieHuid (cdop-
MUDPOBaHHBIX BO MHOTOM 4Yepe3 BOCIPUATHE POMaHOB JIOCTOEBCKOro)
O PeJUrMO3HOCTU PYCCKOTO HAPOJHOIO CO3HAHUA U COYYBCTBYIOILLEH
YeJIOBeYHOCTU KaK BBICIIEN IpaB/ie PYCCKOrO 4YesioBeKal?, BBICTyNaeT
3HAKOM Cyry0oii pyCCKOCTU WJIM B OTHOIIEHUH K aBTOPY «IIyIIKUHCKOM
peun» (y Meppu), unu k camomy I1ymkuHy (y aHIJIMACKUX YIIKWHUACTOB,
Besen 3a JlocToeBcKuM). VIHBIMU CJIOBaMH, 3@ 3TUM OOIIMM BEKTOPOM
B TPAKTOBKe W/IeMHO-1[EHHOCTHOTO <«fA/pa» TBOpYecTBa J[OCTOEBCKOTO
u IlymkvHa B aHIJIMICKON JuTepaTypHOU KpuThke 10-x-20-X rojos
MPOTJIA/bIBAET CrielUpUIecKUil UMaroJornieckuii KOHTEKCT, KOTOPBIN
TPYJAHO BBIYWIEHUTb POCCUNCKOMY MCCIIeJOBATEIIIO.

DTo KacaeTcs, B TOM 4UCJle, pa3MbIIITIEHUH O IMYHOCTU U TBOpYe-
crBe Ilymk1HA B HAY4YHO-TIOMYJISAPHBIX KHUr'AX, ChIIPABIIMX KJIIOUEBYIO
posib B GOpMUPOBAHUY NYIIKWHOBEZEeHNS B AHITINY B Hayase XX Beka.
Peus uzet 0 paborax Mopuca Bapunra (Maurice Baring) — anrnuiickoro
AWIITIOMATa, XXypPHAJINCTA, 1103Ta, NHUcaTesd, IepeBOAYMKa, UCKPEHHEero
pycoduna [Bonoabko, 2018]; [Koponera, 20246]; [CynpyH, 2007] u,
10 BCcell BUAMMOCTH, BOeHHOro pa3pefuuka [CremnaHos, 2014, c. 352],
npoxuBiuero B Poccun okosno 7 et (c 1905 no 1912 rozasl) 1 npekpacHo
BJIa/IeBLIEro PyCCKUM fA3BIKOM.

JInunocts IlymikMHa ¥ BONpPOCHI NMYHMIKMHCKOTO TBOPYECTBAa OH
OCBeTUJI B /IBYX CBOMX Hay4HO-TONYJSAPHBIX TPyJaX, U3[JaHHBIX paHee
TIepBOI AHIJIOA3BIYHON MyOMMKauuu «IIymIKUHCKON pedn» J[0CTOeB-
CKOTO ¥ TOCBALIEHHbIX UCTOPUU PYCCKOH nuTepaTypsl: «Bexu pycckoit
nurepatypsl» (Landmarks in Russian literature, 1910) u «Ouepk ucTopuu
pycckoi tutepaTypsl» (An Outline of Russian Literature, 1914). IlepBblii
M3 HUX JIeT B OCHOBY ITPe/IMCIOBUSA K OKCHOPACKON aHTOJIOTHU PYCCKOMN
noa3uu (The Oxford book of Russian Verse, 1925), cocTaBIeHHOW UM IS
cepunt «OKchOPACKUX AHTONOTMI» HAILIMOHAJBLHOW M033UU U BbIEp-
xaBiuel B TeueHue 1920-x-1960-x rofjoB 3 u3/iaHuA B IepPBOH peflakLiuu
U 5 U3J1aHui BO BTOPOIA.

CrneamMu 63PHHTOBCKO# KOHIEMIIUK MYIIKUHCKOTO TBOPYECTBa OT-
MeueHbl, B YaCTHOCTH, MOHOTpaduu «IIyIIKUH U pyccKas JUTepaTypas
(Pushkin and Russian Literature, 1947) u «Or IIymkuHa K MasikoBCKOMY.
VccnenoBaHue utepaTypHOU aBostonun» (From Pushkin to Mayakovsky.
A Study in the Evolution of a Literature, 1948) SIuko JlaBpuna (Yanko
Lavrin) — npodeccopa caBUCTHKY B yHUBepcUTeTe HOTTHHTeMa; KHUTA

12 Cm. 06 31oM, B yactHoctu: [Koponesa, 2021, ¢. 163-176].
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npodeccopa JlonnoHCKOTO YHUBepcuTeTa Pruuapaa Xape (Richard Hare)
«Pycckas murepartypa ot IlymkuHa 0 Hamux fHell» (Russian literature
from Pushkin to the Present day, 1947); Tpyn npodeccopa OkcdhopzacKoro
yHuBepcuTeta [[)xoHa Beitnu (John Bayley) «Ilymkun. KomnapatusHoe
uccnenosanue» (Pushkin. A comparative commentary, 1971). Bonee Toro,
B MOHOTPadUM «IJIABHOTO CIIella [0 PYCCKOM JITepartype A auriaodo-
HOB» [Edumos, 2019] A.C. Mupckoro «Ilymkun» (Pushkin, 1926) u3
BCeX PYCCKUX KPUTUYECKUX MCTOYHUKOB BhIZIeJIeHA TOJIKO «3HAMEHU-
tast Peub 1880» (“Address of 1880”) locToeBcKOro, Torjga Kak u3 BCex
AHTJIOA3BIYHBIX — paboThl 0 IlymkuHe M. Bapunra. O «IIyIIKHUHCKO#
pedn» MUPCKUii TOBOPUT KaK O TEKCTE, KOTOPBIA «0JKeH ObITh IPOYH-
taH» (“must be read”), MOCKOIbKY OH, 006J1aZ1asi «<OTPOMHOM TBOPYECKOM
cunoit» (“great imaginative power”), umesn <«DECKOHEYHO CHUJIbHOE
BJIMsSIHME»> Ha CaMbIX pa3HbIX uuTatenei (“its action on the Russian (and
German) mind has been incalculably great” [Mirsky, 1926, p. 238]).
[IymkuHOBeaYecKue ke paboThl BapuHra omucaHbl Kak «He3yCcJIOBHO
Jyqiive U3 Bellei, HarmMcaHHbIX 0 [IyIIKuHe Ha aHTJIMHACKOM (U JIF060M
APYroM MHOCTPaHHOM si3biKe)» / “By far the best thing on Pushkin in
English (and in fact in any foreign language) is the pages devoted to him
by Mr. Maurice Baring” [Mirsky, 1926, p. 239].

OTHectn 51 0e3yCJIOBHYIO 3HAYUMOCTb <«IIyMIKWHCKOW pedn»
J0CTOEBCKOTO /IS KaXK/10¥ 13 3THX PaboT K «CJieZlaM BIUsIHUsT» BapuHra
VUM JKe MIPUITKCATh 3TO SIBJIeHKEe BO3/IeICTBHIO TOTO HOJIBIIOTO KOHTEK-
CTa, 0 KOTOPOM peyb I1171a BBIIIIe, BOIIPOC HECYIIeCTBEHHBIH (CKOpee BCero,
pedb M0JDKHA UATH O B3aUMO/IEACTBUM BCEX 3TUX (aKTOPOB). B mo6oM
ciy4ae, He TOJIbKO Y BapuHra, HO B aHITIMHACKOM NYIIKUHYCTUKE B L[€JI0OM
«[TymKUHCKasA peyb» CTAHOBUTCS apXeTEKCTOM, K KOTOPOMY BOCXOJAT
Ba)KHeIIIve TapaMeTphl B XapaKTepPUCTHKE TBOPYECTBA PYCCKOTO M0ITA.

Henb3s mpu 3TOM He OTMETUTh, 4TO, Kak M A1 Meppu, ans
BapuHra «BcTpeya» ¢ poMaHaMu J[0CTOEBCKOTO Obla OUeHb JIMYHBIM,
ZIyXOBHO HANOJIHEHHBIM COOBITHEM. B KHHre CBOMX BOCIOMHHAHUI
B3puHT TOBOPUT O MPOYTEHHBIX B MaHWKypuu (110 BCeil BUTUMOCTH, Ha
pycckoM si3bike) pomaHax «Manot» u «Bpatbst Kapama3oBbi» B TepMu-
Hax PeJIMTMO3HOTO OIBITA: «3THU JIB€ KHUTHU ObLIM OTKPOBeHHEeM» / “these
two books were a revelation” [Baring, 1922, p. 293]. OTMeTuM, YTO s
aHTJIMYaHUHA, B CO3HATEJIbHOM BO3pacTe Mepelie/iiero B KaToJIu4ecTBO
¥ Ha3bIBABILEro 3TO COOBITHE TJIaBHBIM B CBOEIl XKU3HM, TaKasi JeKCHKa
He MOXeT He OBITb MapKepoM AYXOBHOW 3HauuMmocTd. HeciyuaiiHo,
060611as1 yacTHble HabJIOIeHUs HaJl O3THKOM POMaHOB JlOCTOEBCKO-
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ro B COOTBETCTBYMOLIell rinaBe csoero «Odepka», BapuHr yteepjaaeT
IIeHTPAJIbHYIO /1751 Ce0s1 MBICTIb: «BeJIN4Ke» PyCCKOTO MUCaTesNsi Ompesie-
nsiercst «6oxxecTBeHHBIM cBeToM» (“Dostoyevsky is great because of the
divine message he gives”), «60)xecTBeHHOI1 aypOit eBaHT€JIbCKOU JIFOOBM»
(“the divine aura of love that is in the Gospels”), koTopble U3TUBaIOTCS
CO CTpaHuIl ero pomaHos [Baring, 1915, p. 222].

CoOCTBEHHO TOBOpPS, OTCHUIKA K HIOCODCKO-MybaunucTrde-
CKUM CyXZeHUAM JIOCTOeBCKOrO Ha CTPaHMULIAX MHOIMX APYIMX KHUT
BapuHra u ocob6eHHO 06pa3 micaresisi B CTUXOTBOPEHUH «[[0CTOEBCKHiA»
(Dostoyevsky) (u3 cbopHuka «CruxorBopeHusi. 1914-1919» (Poems.
1914-1919, 1920) cBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO B PyCCKOM IKcaTese
BapuHT BUAUT He TOJNBKO eHUaJbHOTO MUCATesIs, HO U MTPOPOKa-<«Taki-
HOBUJLIa» — TOTO, KOTOPBIX (LIUTUPYS MO3TUYECKUe CTPOKU BapuHra)
«ucrenun 6oJsimero u caenan 60s3aBoro cMenbiMy» (“You healed the
sore, you made the fearful brave”) u koTopbrii:

wandered in the uttermost abyss; ckurancs B Oe3nHax OecpeebHBIX

And there, amidst the ashes and the dust, U Tam, cpenu nerna u npaxa,

You spoke no word of anger or of pride; ~ He nponsHec Hu c110Ba rop10CTH UITb 311005,
You found the prints of steps divine to kiss Ho yBuaen cienst Ero Hor — u nonenosan
<...> [Baring, 1920]. nx <...>P

3aKOHOMepeH U B 3TOM Ouorpaduieckom, U B COLUOKYIbTYPHOM
KOHTEKCTe, OIMCAaHHOM BbINIe, TOT (aKT, 4TO paccyxjeHus BapuHra
o IlymkuHe u pycckoMm Hapozie u B «VcTokax», U B «Odepke» omnupa-
I0TCS Ha M3BeCTHble Te3uchl «IIymkuHckoi peun» JlocroeBckoro. Tak,
COOTHOCSICh CO CJIOBAMU PYCCKOT'O TTMCATENIS O TOM, YTO ITOBCIOZY Y O3TA
«CTIBIIIUTCS Bepa B PYCCKUN XapakTep, Bepa B ero JYXOBHYIO MOIIb»
[DocTroeBckuii, 1972-1990, 1. 26, c. 144], 1 OAHOBpPEMeHHO Iepeoc-
MBICTIMBAs UX, BapuHr yTBepxaaet: «locroeBckuii, roBops o Ilymkune,
TIO/[YepKUBaeT KaK OHO M3 Ba)XHEHIINX OCHOBAHUI CYMTATh €TO BeJu-
KUM [O3TOM TO, YTO TOT NPU3HABAJ MMMAaHEHTHOW 4epTON yBaXKeHHe
pycckoro Hapoza K cebe» / “And Dostoievsky, in writing about Pushkin,
says that one of this poet’s chief claims to greatness is that he recognized
the intrinsic quality of self-respect in the Russian people” [Baring, 1914,
p. 41-42]. ®akTr4yecky, OT KOHLeNUYU NyIKUHCKON Bephl B [yXOBHYIO
CUJIy PYCCKOTO HAapo/ia, HEIoCPeICTBEHHO CBSI3aHHYIO C [IPAaBOCJIABHBIM

13 Toacrpounsiii nepeson moii. — C.K.

209



HocroeBcknii 1 MupoBas Kynbrypa. @unonornyecknii >xypHan Ne 1. 2025

’KU3HEUYyBCTBMEM, aHTJIMUCKUI MNucaTenb, McClejoBaTelb, ONMPAsACh
Ha JIOCTOeBCKOro U IepenHaynBas ero Ha CBOM JIaZl, YXOJUT B CTOPOHY
KOHLeNIMY PalMOHATIbLHOTO OnpaBAaHus IIymKUHBIM PYCCKOTO HALlMO-
HaJIbHOTO XapaKTepa. B Kpyr KOHTEKCTOB, CKa3aBIIUXCS B CBOe0Opa3un
3TOr0 MOHUMaHUA JJ0CTOEBCKOr0, MOYKHO BKJIIOUUTb U PALMOHATILHOCTD
eBPOIeNCKOro (B TOM YHCJIe, aHTJMICKOrO — IO CyTH CBOeW IpoTe-
CTAaHTCKOTO) MBbIILJIEHUS], U CTPEMJIeHUEe «ONpPaBlaThb» PYCCKUI HAPOJ
B 60pb0e ¢ HeraTUBHBIMU CTEPEOTUIIaMHU, 3aKPENUBIIUMUCH 38 MUPO-
JIOTUYEeCKUM (MMaroJiornieckum) obpasom Poccuu'4, ¥ JTUYHBIN OTIBIT
BXO’X/leHUs BapUHTa B PyCCKYIO KYJIbTYDPY U )XU3Hb.

HecnyvaiiHo B kHure o pycckom Hapoge (The Russian People,
1911) emy mpexcraBisieTcsi HeOOXOAWMBIM HaCTOWYMBO MPOBOAUTH
MBICJIM O TOM, YTO PyCCKUe, KaK U eBpOIeilibl, ABIAITCA apuiiliamy,
IPOTUBOCTOAIMMY BocTOKyY 1 mokopstomuMu BocTok, ¥ 4TO B pyCcCKOM
Jesi0BeKe IOMUHAHTHON YepTOi SABNAETCS «4eJ0BeYHOCTh> (“humane”)
B COYeTaHUU CO <«CTOMLU3MOM» (“stoiciSm”), «ApOCTHON 3Hepruen»
(“fierce energy”) u «amantuBHOCTEIO> (all-round adaptability) [Baring,
1911, p. 40, 54].

B koHTekcTe 60pbOBI BapUHTa ¢ HeraTUBHO OKpalIeHHbIM 06pa3oM
Poccun nMarosornyeckyro MapKMpOBaHHOCTb B ero riase o IlymkuHe
npuobpeTaeT MHTepIpeTalnus APyroro tesuca JlOCTOEBCKOTO: O TOM,
uro IIymKWH BOIUIOMAeT B cebe Ty «CIOCOOHOCTh BCEMHUPHOW OT3bI-
BYMBOCTU», KOTOpAsi SIBJISETCS <«IJIaBHEWIIedl CrMOCOGHOCThIO Hamiei
HAaLMOHAJILHOCTU» M KOTOPYI0 OH <«pasfiesigeT C HApoJOM HallUM»
[DocTroeBckuid, 1972-1990, T. 26, c. 145]. Bausko aepxach CMbICTIa
3TOro Te3uca U3 «IIymKUHCKON peun», BIpUHT [lesaeT BbIpa)KeHHBIH
aKIIeHT Ha PyCCKOCTH MYIIKWHCKOTO reHus: <M 3To0 Kak pa3 Ta Bce-00b-
eMJIIolas 4eJ0BeYyHOCTh — JI0CTOeBCKUI Ha3bIBaeT ee BCeYesOBEeUHO-
CThI0 — Ta CHOCOOHOCThH K TIOHMMAHUIO BCErO M BCEX, KOTOpAs fesaeT
ero [IIymkwHa| HACTONBKO MOJIMHHO pycckuM» / “And it is just this
all-embracing humanity — Dostoyevsky calls him navavbpomog — this
capacity for understanding everything and everybody, which makes him
so profoundly Russian” [Baring, 1915, p. 96].

Hackonbko riyboko BapuHr, Been 3a JI0CTOEBCKUM, TPOHUKCS
yOeXXIeHHOCTBIO B TOM, YTO <«CIIOCOOHOCTb MOHATH BCE U BCEX» SBJISA-
eTcsl pyHAaMeHTalIbHOW 4epTOi PyCcCKOro HAIlMOHAJIbHOTO XapakTepa,
KPaCHOPeYMBO CBUZIETENILCTBYET ero yTBepxkaeHue B «Mcrokax Poccun»

14" Tlompo6uee cm.: [Koponesa, 2021, ¢. 44-162].
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0 TOM, YTO «B PYCCKUX JIOASIX» OH JIIOOUT <«yHHBepcaibHOe, BeYHOE,
BeJIMKOe» — <«JI0OOBb K 4YeJIOBEKYy U 4YesloBe4ecTBy» U «Bepy B Bora»
(“what I love and admire in the Russian people is <..> something
universal, eternal, great — namely, their love of Man and their faith in
God”) [Baring, 1914, p. 322].

BrusiHue [[ocToeBcKOro Ha cyxaeHus Bapuura o IlymkuHe siB-
CTBEHHO MPOTJISA/IbIBAeT U BO pparMeHTe, NOCBSIeHHOM 00pa3y TaThs-
Hbl JlapuHoi. Bernes 3a pycckuM mucatenieM BapuHr yTBepxk/aeT, uTo
TaTbAAHA — «THUII BCEro Jy4llero, 4YTO eCTb B PyCCKOM JKeHIMHe; UHBIMU
CJIOBaMH, BCero Jy4miero, 4to ectb B Poccum» / “She is the type of all
that is best in the Russian woman; that is to say, of all that is best in
Russia” [Baring, 1915, p. 76]. Bonee Toro, kak JlocToeBckuii,'s Bapunr
TOBOPUT O BbICLIE IBIEHHOCTH (ITPeBOCXOZAIIEN BCe TOCIeyolre Mo-
TBITKK) TOTO TUMA B 00pa3e MymKUHCKOW reporHu: «Hu Typrenes, co
BCEM ero BOJIIeOHbIM MacTepcTBOM, HU TOJICTOH, CO BCeM ero yMeHHeM
1300paXkaTb XU3Hb, He C03aau OoJiee PaBAUBOro, GoJiee CUSIOIIEro,
GoJsiee TUMUYHOTO [0Opasa] pycckoit xeHmuHbl» / “Turgenev, with all
his magic, and Tolstoy, with all his command over the colours of life,
never created a truer, more radiant, and more typically Russian woman”
[Baring, 1915, p. 75-76]. 1, pa3BuBas 3Ty MbICJIb C OIOPOY Ha peJIUru-
O3HYIO JIEKCUKY, MHTOHAL[IOHHO I0BOAUT ee /10 Audupamba: OH BKIIIO-
qaeT 00pa3bl, KOTOpPbIe Ceiiyac Mbl OTHOCHM K <JKePTBEHHOMY THUIIy»
reporHb, B «IJIMHHYIO rajiepeio [06pa30B] PyCCKUX KEHIINH, KOTOPbIe
Obii naHbl HaM TypreHeBbiM, ToscTHIM U J[OCTOEBCKMM U KOTOpbIe
TpeZCTaBIAI0T co00i HanboJIee [eHHOe COKPOBUIIe PYCCKOM TUTepary-
PbI, TIOCKOJIbKY B HUX BOILJIOIIEH BeHel] CJIaBbl PyCCKOM u3Hu» / “She is
the first of that long gallery of Russian women which Turgenev, Tolstoy,
and Dostoyevsky have given us, and which are the most precious jewels
of Russian literature, because they reflect the crowning glory of Russian
life” [Baring, 1915, p. 76].

CBoeoOpa3HbIM NPOZIOJDKEHHEM MbIcieil [locroeBckoro o Ilym-
KMHe U UCTUHHOW ero «HapoAHOCTU» (PYCCKOCTH) B 3TOM KOHTEKCTe

15 Cp. y JIoCTOEBCKOro: «JTO MOJOKHUTENbHBIN THI, @ HE OTPHIATENbHbIH, 3TO TUII
MOJIOKUTEIBHONW KPacOThl, 3TO anodeo3a pyccKol KeHIMHB <...>. MOXHO Jaxe ckas3arb,
YTO TAKOil KPacOTBl MOJOKUTEIBHBIH THI PYCCKOH JKEHIIMHBI MOYTH YK€ M HE TOBTOPSICS
B Hallell XyJ0XKeCTBEHHOM JuTepaType — Kpome pa3se oOpasa JIusbl B «/IBOPSHCKOM THE3e»
Typrenesa. <...> OTMETHUB THUII PyCCKOTO CKUTANIBLIA, PSOM C HUM IIOCTABUB THIT OJ0KUTEIbHOM
u OeccropHON KpacoThl B JHIE PYCCKOI *eHIUUHBI, <...> [lymkuH, <...> npoBeia npea HaMu
B IPYTHX MPOU3BEIEHUSAX <...> LeJbIH PsJ HOJOKUTENBHO NIPEKPACHBIX PYCCKUX THIOB, HAMJIS UX
B Hapoze pycckom». Cm.: [[JoctoeBckwmid, 1972-1990, T. 26, c. 144-145].
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CTAaHOBATCA Te3UChl M. B3puHra o «3paBoOMbIC/INU», KOTOPBIM XapaKTe-
pu3yeTcs U MyIKUHCKOEe TBOPYECTBO, U PYCCKHIA YesoBeK Boob1e, 1 00
0co60il ofapeHHOCTH pycckoro Hapona. O6a Tesrca 03By4YeHBI B €ro
KHuUre «Pycckuii Hapoz».

B Hell, B 4aCTHOCTH, YTBEPKJAETCs, UYTO CBOMCTBEHHBIN PYCCKOMY
KPeCTbSIHUHY 3[paBblii cMbIca (“common sense”) siBiseTcs (pOpPMOM
obIero «ayxa mMo3uTHBU3Ma U peanusma» (“spirit of positivism and
realism”), KOTOpBIM XapakTepeH Uil PyCCKOTO HAapoja U 4YTO B 3TOU
CBfI3U TBOPYECTBO «HanbOJiee POMaHTHYECKUX PYCCKUX MO3TOB» (“the
most Romantic poets of Russia”) Ilymkuna u JlepMOHTOBA COTMKAETCS,
ckopee, c mo3tukoy Tekkepes u Crenpans, yeM Kurca u lllennu [Baring,
1911, p. 53]. B aroii xe kHure ums IIymkrHa BO3HUKAET B OJJHOM PALY
c umeHamu Cysoposa u ITetpa IIepBoro B CBSA3U C yTBEPKAECHUEM O TOM,
4TO PYCCKHe CIOCOOHBI «TBOPUTH 4yZecas, MPeozioyieBasi BCe BO3MOXK-
Hble npenaTcTBusA U npezens! (“he will recognize no obstacles and no
limits. He will accomplish miracles”), mockonbKy B pycckom Hapoje
BOOO11e (1 B PyCCKMX reHUsAX B 0COOEHHOCTH) eCTh YIMBUTEIbHAsS YepTa
«3KCTpaopAUHApHOI» omapeHHOCTH 3Heprueil (“extra flip of energy”)
[Baring, 1911, p. 49].

XapaKkTepUCTUKU MYIIKWHCKOTO TBOPYeCTBA, 3aMMCTBOBAaHHbIE
y IloctoeBckoro u npuobpetinue B 10-e—20-e rozibl 0c06Yi0 pycodusib-
CKYI0 OKDPAaCKy, CTaJy OCHOBAHMEM HOBBIX NPOYTEHUH MYMKUHCKOTO
TBOPYECTBA B N3MEHUBILEMCsI COLMONIONIATNYIeCKOM KOHTeKcTe 40-X ro-
I0B. B 11oceBOEHHON HAay4YHO-IIONYJIAPHOU KHUre «IIylKUH U pyccKas
nurepatypas (Pushkin and Russian Literature, 1947) $lko JlaBpuHa
KPaCHOU HUTBIO IPOXOAUT MBICJIb O TOM, YTO €ro BHUMaHue K PyCCKOMY
03Ty 00'bSICHSIETCS «HauboJIee XUBOTPeIelylieii CBA3bi0» ero TBopue-
CTBA «C aHTJIMHACKOW JIuTepaTypoii» / “Special attention has been paid to
Pushkin as the most vital link between Russian and English literature”
[Lavrin, 1947, p. ix]. B ycnoBuAX pa3BopayuMBaHUA NPOTUBOCTOSHUSA
Mexny bpuranueii u Poccueit (CCCP) Ha HayaibHOM 3Tane X0JI0AHON
BOWHBI TBOpUeCTBO [lymkuHa B kKHUre f. JlJaBprHA CTAHOBUTCA UHCTPY-
MEHTOM <«OIIPaBIaHUS»> U «BO3BBIIIEHUSI» B IJ1a3aX OPUTAHIIEB PYCCKON
KYJIbTYDBI.

B sTo# nepcrexkTuse riasa o IlymkuHe B KHUATe JIaBpuHA 3aKOHO-
MepHO OTKpbIBaeTcsi cpaBHeHueM pouiut Iletpa I B uctopuyeckoii cyanbe
Poccun ¢ posbio IlymkuHA B pa3BUTUM PYCCKOM KyJbTypbl: <«Ecim
IMetp I “npucoesunun” Poccuro K EBpore 1, B TO e BpeMs, CAeal ee
MOT'YILIeCTBeHHOH ZepkaBoi, To Anekcanap Cepreesuy IlymkuH <..>
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JIOCTUT <...> MOJOOHBIX Pe3yJbTaTOB B 00JACTU PYCCKOM JIHUTEPaTyphI
U <..> PYCCKOH KyJbTyphl B Leom» / “If Peter I “annexed” Russia to
Europe and at the same time turned her into a Great Power, Alexander
Sergeyevich Pushkin <...> achieved <...> something similar with regard
to Russian literature and, for that matter, Russian culture in general”
[Lavrin, 1947, p. 17].

Oty napasuesb JIaBpuH 06bACHSET He CTONBKO MCHXOJIOTUYeCKIM
CXOJICTBOM JIBYX TeHHeB, He CTOJBKO XapaKTepOM HX OJJaPeHHOCTH,
CKOJIbKO Hal[IOHAJIbHBIM OCHOBAaHMEM WX JIMYHOCTeil. [lepBOHAYaIbHO
¢ MIMIUIMIUTHOM, a 3aTeM U C SKCIUTULUTHOM 0mopoii Ha «IIyIIKMHCKYIO
peub» JIOCTOEBCKOrO, a TaKXe Ha pa3MbIITIeHUsI MepeXKKOBCKOro
o ITymkuHe u [TeTpels yueHbIi TaK MOSCHSET MOAOOKE JIMYHOCTEN Haps
1 nosta: «OHM B3aMMOIO/OOHBI B CBOE LIMPOTe, B CIOCOOHOCTHU ac-
CHUMUJIMPOBATh [4y’koe|, B MHTYUTUBHOM CXBaTbIBaHUM /lyXa BpeMeHH,
PaBHO KaK B PyCCKOCTH XapaKTepa; <...> UX KOCMONOJIUTUIECKHE CUMITA-
THUU He <...> HapYIIUIXA TOTO, YTO OBUIO CYIIHOCTHO PYCCKUM B 060UX»> /
“They resembled each other in their broadness, their assimilative power,
their intuitive awareness of the Zeitgeit, as well as in their Russian
character; <..> their cosmopolitan sympathies did not <..> interfere
with what was essentialy Russian in both” [Lavrin, 1947, p. 17]. 11 Huxe:
«JlocTOeBCKUY BbILIe Bcero cTaBui B IIylIKKMHe coYeTaHHe PYCCKOTrO
fiyxa ¢ <..> BCeoOBeMIIOIUM YHUBepcaiu3MoM. Ho u B mocienHeMm
[yHUMBepcanv3Me| OH BUieIU CYIIHOCTHO PYCCKYyIO uepTy» / “Dostoevsky
appreciated in Pushkin <..> above all the fusion of the Russian spirit

16 Kak u3BecTHO, IMEHHO MepEKKOBCKUI BBE B NMYIIKAHOBEIUECKUH IUCKYPC TAKTUKY
ynogobnenus [Tymkuna Ilerpy xak «mepBooOpasy camMoro moaray», «reporo PyCCKOro IOABUIa»:
«[lymkun orBevaet [leTpy, kak c10BO OTBeHaET JEHCTBHION, — YTBEPIKAaeT Mepe:KKOBCKHH B CTaThe
o [lymkune, HanucanHoi B 1896 roxy u onmyOnMKOBaHHOW B COCTaBe HAIIyMEBIIEro cOOpHUKA
«Beunsle ciyrauku» (1897). bonee toro, B crarbe MepekKOBCKOr0 MHTEPIpETaLs TPeThei
necHu «IloaTaBbl» MOTHOCTBIO CTOMT MOJ 3HAKOM HMJEH B3aHMMOIOA00MS FeHHEB Laps M 109Ta
U COTPOBOXAAIOIICH €€ H/EH BOIUIOLICHHUS B HEM «MOTYIIECTBA, CKPBITOTO B PYCCKOM Hapoje»
[Mepexxoscknit, 2007, c. 277, 279]. Bo3nelictBie MepexkoBckoro nmprodperaet 0coboe 3HaYCHUE
B AHIJIMICKOM KOHTEKCTE, MOCKOJIbKY HAaKJIaJblBaeTCs Ha M30MPAEMyI0 TAKTUKY COIOCTABICHUS
MaJIOM3BECTHOTO C U3BECTHBIM (QHIIMHCKOMY YUTATENI0 MMsI PYCCKOTO MO3Ta, KOHEYHO, MEHEe
U3BECTHO, YEM MMsI PyCCKOTO L[apsl, HECKOJIbKO MECSLIEB U3yUaBIIEro B AHIIINH COLMATbHBIE TOPSIKH
U pasiiM4yHble TEXHOJIOTHH U OCTABHBILETO 110 cede spKue BOCIOMHHAHMS), a TAKXKE HA TAKTHKY
MOJIKITIOUEHHS] IMAroJIOrHuecKuX KOHHOTauit: oopas [lerpa | B anmmiickoit KyabType, B LielI0M,
OLIEHHBAETCS UPE3BLIYANHO MOIOKHUTENBHO, 32 HUM 3aKPEIIEHb ACCOLUALMHU C TAKUMH CMbICIIAMH
KaK «“aHIIUICKOCTh” (C TOYKM 3PEHUS ONPEACICHHON [eMOKPATUYHOCTH U SHEPTHYHOCTH)»
U «IPOAHTIUHCKOCTh (C TOYKM 3PEHHS TOTOBHOCTH MEPEHMMATh AHTIHNUCKHH OMBIT)» H,
COOTBETCTBEHHO, «IPOTPECCUBHOCTBY, «CIIOCOOHOCT 3aMMCTBOBATH YyKOE U IIPEBPAILATD B CBOEY,
«CroCcoOHOCTh PallHOHAIBHO M KapIHHAIBHO pedopmuposats ctapoe» [Koponesa, 2021, c. 82-90].
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with <..> all-embracing universality. But the latter was regarded by him
as an essential Russian feature as well” [Lavrin, 1947, p. 75].

B pycsie cBoell LieHTpajabHOU uzen JIaBpUH MHTepIpeTUpyeT BbI-
ckasbiBaHuA JlocroeBckoro o IIymkuHe B JIOTMKE aHIJIOLIEHTPUYHOTO
¥ OTHOBPEMEHHO CIel[nprIecKOro aHTIUHCKOTO PyCOPUITbCKOTO B3TJIsA-
7la Ha PYCCKYIO JIUTepaTypy: «JloCTOeBCKUI ITO{pa3yMeBal, YTo TBOpYe-
crBo IlylikrHa B 1[eJIOM BOIJIOLIAIOT CAMbId KOPOTKUM MyTh K CUHTE3y
PYCCKOI U eBpOMNENCKoi KynbTyp. Y MOCKONbKY Cpeau TexX 3JeMeHTOB
3amajiHoOi KyJIbTypbl, KOTOPbIe CIOCOOCTBOBaNu (pOPMUPOBAHUIO €ro
TBOPUYECTBA M €ro TeHusi, aHIVIMICKas JUTepaTypa chirpaja Hauboee
TJIaBHYIO POJib, OH [IIyIIKUH]|, KpOMe BCero Mpoyero, sBJseTCs BaXHOM
CBA3yIOIell HUThIO Mexzay Bpuranueit u Poccueil» / “[Dostoevsky]
meant was that Pushkin’s work as a whole embodied the nearest approach
to that cultural synthesis between Europe and Russia <..> And since
among those Western elements which helped to shape his work and his
genius English literature played a most important part, he is among other
things a vital cultural link between Great Britain and Russia” [Lavrin,
1947, p. 76].

B monorpadum Puuapra Xaspa obmiasi xapakTepyCTHUKa TBOpYe-
crBa [IymIKMHA COZEPXXUT OAHY MpPsAMYyI0 (M HEOXHIAHHYIO B 0003Ha-
YeHHOM KOHTEKCTe <«OCBOeHUs» <«IIyIIKMHCKON pedyn» aHTIUMHCKUMU
MHTeJJIeKTyalaMi) OTCBUIKY K 3HAMEHUTOMY MyOIULUCTUIeCKOMY BbI-
CKa3bIBaHUIO J[0CTOEBCKOro: 0 mosMe «l[piraHbl» B Heil CKa3aHO, 4TO
JloCTOeBCKUN «OOBSABUI ee CaMOil HapOJHOH M3 BCEX PYCCKUX MO3M»
(“Dostoevsky proclaimed it to be the most national Russian poem”)
[Hare, 1947, p. 32]. OnHako B IpefANUCIOBUM COJepXkaTcs pa3Mblile-
HUS1, IBCTBEHHO BOCXOJSAIIME K TeM CaMbIM MBIC/AM U3 «IIyIIKUHCKOM
pedr» 0 «<HapPOJHOCTU» U «BCeYe0BeYHOCTH» [IyIIKIHA, KOTOpbIe ObLIN
B3ATbI «Ha BOOpYKeHue» U M. Bapunrowm, u f1. JIaBpUHBIM U BKJIIOYEHbI
B CUJIOBOE IT0JIe «opeosa JlocToeBckoro». IIpaBja, Terepb OHU MPUTIO-
KeHBI K 00IIMM 0COOEHHOCTSIM PyCCKOM uTepatypsl. OHa, 110 MHEHHUIO
Xaspa, «HaynHas ¢ [IymkuHa, 061azaeT OQHON YHUKAIBHOW YepToii»:
He TOJbKO <«ba3upyeTcsi Ha Pa3iMYHBIX JOCTIKEHUSAX 3apybOexKHbIX
JUTepaTyp <..> U OAHOBPEMEHHO I1yGOKO YKOpeHeHa B POZHOI MoyYBe
pycckoit xu3au» / “ since Pushkin has this unique characteristic. <...>
based on the previous achievements of foreign literatures <...>, and at the
same time deeply rooted in the native soil of Russian life”, Ho u (Hecmo-
TPA Ha TO, YTO fABJIAETCA «CAMOM MOJIOZOM U3 BCeX BeJIMKUX JIUTePaTyp
MHpa») «AMeeT BHICOYAMIIYIO0 CTeNeHb IyXOBHOM 3pesiocTu» (“it was the
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youngest of the world’s great literatures did not prevent it from being at
its best the most spiritually mature”) [Hare, 1947, p. viii].

B sToMm psany Beizensercs kuura JIx. Beinu (1971) — Hauboiee
MO37HAA M3 pacCMaTPUBAeMbIX AHTTUNACKUX MOHOrpaduii, BHECIINX
BKJIa/] B Pa3BUTHE aHTJIMICKON NMYIIKMHUCTUKY. B oTHOIIeHUsX ¢ «I1ymi-
KUHCKO#1 peublo» J0CTOeBCKOro OHa XapaKTepu3yeTcs B3BellleHHbIM aHa-
JINTAYECKUM TTOJXO0/I0M, YTO 06YCIOBIEHO CMEHOW HayYHOU TapaiurMbl:
Beiinu OTXOAUT OT METOJI0IOTUH U B3TJIA0B KYJIbTyPHO-UCTOPHYECKOI
IIKOJIBI, HO OMHMPAeTCs] Ha CPaBHUTENbHO-MCTOPUYECKUI METO/ U Me-
TOJMKY TPHUCTAIBLHOTO YTeHUs. BHIMaHUe K JOCTHKEHUSIM COBETCKOH
NYIIKUHUCTUKKU, BYUTBIBAHUE B TEKCT U I‘]'IY6OK06 IIPOHUKHOBEHNE
B pa3HOOOpa3Hble KOHTEKCThI MOATAJIKUBAET MCCIeoBaTess K JUCTaH-
LIUPOBaHUIO OT cyxzAeHu JlocroeBckoro. ITomemas <«IIymKUHCKYIO
pedb» B KOHTEKCT MOJIEMUKHU O PYCCKOM HAal[MOHAJIbHOM CaMOCO3HAHUHY,
Beiinu 3ameuaeT, YTO «B HCTOPUM PYCCKOM KyJbTYpbl MyLIKUHCKOE
TBOPYECTBO SIBJISETCS LEHTPOM, BOKPYT KOTOPOTO BBICTPAMBAETCS T10-
JIeMHKa O BOIPOCaX HAlMOHAJIBHOIO CaMOCO3HaHWs». VI mpu3HaeT 3a
Jl0CTOEBCKMM MPABOTY B BbIIEJIEHNN He «BCeYe0BeYHOCTH» (YHUBEp-
CaJIbHOCTH) ¥ HaPOJHOCTH, a Peajr3Ma KaK OCHOBOIIOJIaraiomieil 4epThl
MyIIKAHCKOTO reHus: «Kak ObI HU ObLIM OTPBIBOYHBI ¥ SMOIMOHAIBHBI
paccyxznenus J1ocTOeBCKOro 06 YHUBEPCAJIbHOCTH MYIIKUHCKOTO TeHHS
M O ero CIoCOGHOCTH IYXOBHO MepeBOIUIONIAThCS, OHU TaK WM MHade
yIaBJIMBAIOT KOE-YTO YTO AEHCTBUTENbHO CYLIeCTBEHHOe — MyLIKWH-
CKUil <..> peayn3M, CIOCOOHOCTb BOOGPA3UTh U BOIUIOTUTh B CBOEM
TBOPYECTBE MCTOPUYECKHI TPOLECC ¥ POJib, KOTOPYIO CHITPAld B HEM
pa3Hble KJIacChl U OTAesbHbIe uyHocTH> / “In the history of Russian
culture Pushkin is the head text for debate on evert aspect of the national
self-awareness <...> However sketchy and ebullient Dostoevsky’s claim for
Pushkin’s “universality” and power of interpretative localization, it does
none the less indicate something of real significance — Pushkin’s <...>
realism, the imaginative embodiment in art of the historical process, and
of the part played in it by classes and individuals” [Bayley, 1971, p. 18].

TakuM o6pas3oMm, yTBepkzas, 4uto <«IIymkuHCKass pedyb» JlocTo-
eBCKOrO CTajla apXeTeKCTOM aHIJIMICKOM MNYyIIKMHUCTUKA XX Beka,
A I0JIpa3yMeBalo He IPOCTO 3HAYMMOCTb e BO3/1eiCTBUS Ha aHIJIMICKUX
MHTEJIJIeKTYal0B-TlyIIKMHUCTOB ¥ BOCIPOU3BeJleHHMe HEKOTODHIX ee
LIeHTPaJIbHBIX UJed (TaKUX Kak, YCJIOBHO roBops, «IIyIIKMH — reHUi
HAaI[VIOHAJIbHBIN U YHUBepCalIbHBIN») B UX paborax o [TymkuHe. S Takxe
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MMeI0 B BUJy, YTO KOHTEKCT OTHOLIEHUS K TBOpYecTBy camoro Jlocro-
eBCKOT'0 B AHIVIMYM 3T0XU MOJilepHU3Ma KaK K IIPOpOYecKOMY IPU3bIBY,
006paleHHOMY KO BCeMy 4YeJIOBeYeCTBY, M KaK K BeJIMYaiineMy IposiBJie-
HUIO PYCCKOCTH, TaK e KaK KOHTeKCT HOBBIX JIS aHIJIMKACKOU KYJIbTYPBI
TIpeiCTaBIeHUi O PYCCKOM 4ejioBeKe (a B GoJjiee mo3jHee BpeMs KOH-
TeKCT X0JI0JHOW BOMHbBI U TIOUCKOB TOUYEK COIMPUKOCHOBEHUSA PYCCKOTO
HapoZa C aHIJIMHACKUM) OIpeleNsand aKTyaJu3alii0 CaMbIX pa3HBIX
CMBICJIOB ¥ CMBICJIOBBIX CBfi3ell yepe3 OCMbICJIEHHe U I1epeoCMbICIeHne
«[TymkuHCcKOM peun». ViMaroaorudyeckuii KOHTEKCT, CBSI3aHHBIN C BOC-
npustieM Poccuy, pycckoi KylbTypbl U PyCCKOTO YesloBeKa B AHIVINY,
TeCHO CIUIeTaJCs C KOHTeKCTaMH 3CTeTUYeCKUM U IOJUTUYeCKUM, 4TO
IPOBOLIMPOBAJIO He TOJbKO BOCHpHUATHE J[OCTOEBCKOTO KaK «BeJUKOro
pycckoro» (denoBeka, NaTpuoTa, NHcaTess), HO U acCOLUMPOBAHUE
peanu3Ma MyLIKMHCKOTO TBOPYECTBA CO <«3/[PaBOMBICIMEM» PYCCKOTO
Hapona (M. BapuHr), U BocHpusATHe INYyIIKMHCKOTO TBOpYECTBAa Kak
XUBOU CBA3U MEXY PYCCKOW M eBPONENCKOW KyJbTypaMH, a MBICIU
JT0CTOEBCKOTO O «eAMHEHNH BCeMUPHOM» — KaK MBICJIU 06 yCTpeMJIeH-
HOCTU PYCCKOM KyJIbTYpbI K eBpomeickon (f. JIaBpuH), u npusHaHue
3a PYCCKOW JUTepaTypoid, HaurHad ¢ IlylkuHa, BbICOYaiilleil CTelleHn
nyxoBHOU 3penoctu (P. Xasp).
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